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内容概要

　　本书内容翔实，结构新颖，颇具时代特色。
翻译理论讲解集约而简明；翻译技巧介绍层次分明；译例和练习内容涉猎广泛，知识性强，应用性强
。

　　第6版的理论探讨视角更加新颖、更加贴近教学，编写体例更适合不同层次的读者学习，更富有
挑战性和实用性。

　　本书可作为高等院校、语言专科学校及成人教育学校英语和非英语专业的翻译教材，亦可作为翻
译工作者和翻译爱好者的参考书。
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